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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE RADY (UE) 2019/672 

z dnia 29 kwietnia 2019 r. 

wykonujące rozporządzenie (UE) nr 401/2013 dotyczące środków ograniczających skierowanych 
przeciwko Mjanmie/Birmie 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (UE) nr 401/2013 z dnia 2 maja 2013 r. dotyczące środków ograniczających 
skierowanych przeciwko Mjanmie/Birmie i uchylające rozporządzenie (WE) nr 194/2008 (1), w szczególności jego art. 4i 
ust. 1, 

uwzględniając wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dniu 2 maja 2013 r.. Rada przyjęła rozporządzenie (UE) nr 401/2013. 

(2)  Zgodnie z art. 4i ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 401/2013 Rada przeprowadziła przegląd wykazu wskazanych 
osób i podmiotów, zamieszczonego w załączniku IV do tego rozporządzenia. 

(3)  Otrzymano zaktualizowane informacje dotyczące dwóch pozycji w wykazie i dodano informacje o płci 
w przypadku wszystkich osób umieszczonych w wykazie. 

(4)  Należy odpowiednio zmienić załącznik IV do rozporządzenia (UE) nr 401/2013, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku IV do rozporządzenia (UE) nr 401/2013 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich 

Sporządzono w Brukseli dnia 29 kwietnia 2019 r. 

W imieniu Rady 
G. CIAMBA 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

Wpisy nr 1–14 w wykazie osób i podmiotów zamieszczone w załączniku IV do rozporządzenia (UE) nr 401/2013 
zastępuje się następującymi wpisami:  

Nazwisko Informacje identyfikacyjne Przyczyny Data umie­
szczenia 

„1. Aung Kyaw 
Zaw 

Data urodzenia: 20 sierpnia 
1961 r. 

Płeć: mężczyzna 

Nr paszportu: DM000826 

Data wydania: 22 listopada 
2011 r. 

Termin ważności: 21 listopada 
2021 r. 

Wojskowy numer 
identyfikacyjny: BC 17444 

Generał broni Aung Kyaw Zaw był dowódcą biura ope­
racji specjalnych nr 3 sił zbrojnych Mjanmy (Tatmadaw) 
od sierpnia 2015 r. do końca 2017 r. Biuro operacji 
specjalnych nr 3 nadzorowało dowództwo zachodnie, 
zatem generał broni Aung Kyaw Zaw ponosi odpowie­
dzialność za akty okrucieństwa i poważne pogwałcenia 
praw człowieka popełnione w tym okresie przez do­
wództwo zachodnie wobec ludności Rohingja w stanie 
Arakan. Czyny te obejmują bezprawne zabójstwa, prze­
moc seksualną i systematyczne palenie domów i budyn­
ków należących do ludu Rohingja. 

25.6.2018 

2. Maung Maung 
Lwin 

Data urodzenia: marzec 
1964 r. 

Płeć: mężczyzna 

Krajowy numer identyfikacyjny 
Tatmadaw Kyee 19571 

Generał dywizji Maung Maung Soe był szefem dowódz­
twa zachodniego w ramach sił zbrojnych Mjanmy (Tat­
madaw) od października 2016 r. do 10 listopada 
2017 r.. i nadzorował operacje wojskowe w stanie Ara­
kan. Jest on zatem odpowiedzialny za akty okrucieństwa 
i poważne pogwałcenia praw człowieka popełnione 
w tym okresie przez dowództwo zachodnie wobec lud­
ności Rohingja w stanie Arakan. Pogwałcenia te obej­
mują bezprawne zabójstwa, przemoc seksualną i syste­
matyczne palenie domów i budynków należących do 
ludu Rohingja. 

25.6.2018 

3. Than Oo Data urodzenia: 12 
października 1973 r. 

Płeć: mężczyzna 

Wojskowy numer 
identyfikacyjny: BC 25723 

Generał brygady Than Oo jest dowódcą 99. dywizji pie­
choty lekkiej sił zbrojnych Mjanmy (Tatmadaw). Jest on 
zatem odpowiedzialny za akty okrucieństwa i poważne 
pogwałcenia praw człowieka popełnione w drugiej po­
łowie 2017 r. przez 99. dywizję piechoty lekkiej wobec 
ludności Rohingja w stanie Arakan. Czyny te obejmują 
bezprawne zabójstwa, przemoc seksualną i systema­
tyczne palenie domów i budynków należących do ludu 
Rohingja. 

25.6.2018 

4. Aung Aung Płeć: mężczyzna 

Wojskowy numer 
identyfikacyjny: BC 23750 

Generał brygady Aung Aung jest dowódcą 33. dywizji 
piechoty lekkiej sił zbrojnych Mjanmy (Tatmadaw). Jest 
on zatem odpowiedzialny za akty okrucieństwa i po­
ważne pogwałcenia praw człowieka popełnione w dru­
giej połowie 2017 r. przez 33. dywizję piechoty lekkiej 
wobec ludności Rohingja w stanie Arakan. Czyny te 
obejmują bezprawne zabójstwa, przemoc seksualną i sys­
tematyczne palenie domów i budynków należących do 
ludu Rohingja. 

25.6.2018 

5. Khin Maung 
Soe 

Data urodzenia: 1972 r. 

Płeć: mężczyzna 

Generał brygady Khin Maung Soe jest dowódcą 15. do­
wództwa operacji wojskowych (czasami nazywanego 
również 15. dywizją piechoty lekkiej sił zbrojnych 
Mjanmy (Tatmadaw)), którego część stanowi batalion 
piechoty nr 564. Jest on zatem odpowiedzialny za akty 
okrucieństwa i poważne pogwałcenia praw człowieka 
popełnione w drugiej połowie 2017 r. przez 15. do­
wództwo operacji wojskowych, w szczególności przez 
batalion piechoty nr 564, wobec ludności Rohingja 
w stanie Arakan. Czyny te obejmują bezprawne zabój­
stwa, przemoc seksualną i systematyczne palenie do­
mów i budynków należących do ludu Rohingja. 

25.6.2018 
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Nazwisko Informacje identyfikacyjne Przyczyny Data umie­
szczenia 

6. Thura San 
Lwin 

Data urodzenia: 17 marca 
1959 r. 

Płeć: mężczyzna 

Generał brygady Thura San Lwin był dowódcą Policji 
Granicznej od października 2016 r. do początku paź­
dziernika 2017 r. Jest on zatem odpowiedzialny za akty 
okrucieństwa i poważne pogwałcenia praw człowieka 
popełnione w tym okresie przez Policję Graniczną wo­
bec ludności Rohingja w stanie Arakan. Pogwałcenia te 
obejmują bezprawne zabójstwa, przemoc seksualną i sys­
tematyczne palenie domów i budynków należących do 
ludu Rohingja. 

25.6.2018 

7. Thant Zin Oo Płeć: mężczyzna Thant Zin Oo jest dowódcą 8. batalionu sił bezpieczeń­
stwa. Jest on zatem odpowiedzialny za akty okrucień­
stwa i poważne pogwałcenia praw człowieka popeł­
nione w drugiej połowie 2017 r. przez 8. batalion sił 
bezpieczeństwa wobec ludności Rohingja w stanie Ara­
kan. Pogwałcenia te obejmują bezprawne zabójstwa, 
przemoc seksualną i systematyczne palenie domów i bu­
dynków należących do ludu Rohingja. Pogwałceń tych 
dokonywano wraz i przy bezpośrednim wsparciu z 33. 
dywizją piechoty lekkiej sił zbrojnych Mjanmy (Tatma­
daw) pod kierownictwem generała brygady Aung 
Aunga, zatem Thant Zin Oo jest powiązany z generałem 
brygady Aung Aungiem umieszczonym w wykazie osób 

25.6.2018 

8. Ba Kyaw Płeć: mężczyzna Ba Kyaw jest sierżantem sztabowym w 564. batalionie 
lekkiej piechoty sił zbrojnych Mjanmy (Tatmadaw). 
W drugiej połowie roku 2017 popełnił akty okrucień­
stwa oraz poważne naruszenia praw człowieka, w tym 
zabójstwa, deportacje i tortury, wobec ludu Rohingja 
w stanie Arakan. W szczególności został rozpoznany 
jako jeden z kluczowych sprawców masakry w wiosce 
Maung Nu w dniu 27 sierpnia 2017 r. 

21.12.2018 

9. Tun Naing Płeć: mężczyzna Tun Naing jest dowódcą bazy Policji Granicznej w Taung 
Bazar. W tym zakresie jest odpowiedzialny za akty 
okrucieństwa oraz poważne naruszenia praw człowieka 
wobec ludności Rohingja w Taung Bazar dokonane 
przez Policję Graniczną około dnia 25 sierpnia 2017 r., 
przed tym dniem i po tym dniu, w tym przymusowe 
zatrzymania, złe traktowanie i tortury. 

21.12.2018 

10. Khin Hlaing Data urodzenia: 2 maja 
1968 r. 

Płeć: mężczyzna 

Generał brygady Khin Hlaing jest byłym dowódcą 99. 
dywizji lekkiej piechoty i obecnym szefem północno- 
wschodniego dowództwa sił zbrojnych Mjanmy (Tatma­
daw). Jako dowódca 99. dywizji nadzorował operacje 
wojskowe prowadzone w stanie Szan w 2016 r. i na po­
czątku 2017 r. W tym kontekście jest on odpowie­
dzialny za akty okrucieństwa i poważne naruszenia 
praw człowieka popełniane przez 99. dywizję w drugiej 
połowie 2016 r. wobec mniejszości etnicznych zamiesz­
kujących wsie w stanie Szan. Czyny te obejmują bez­
prawne zabójstwa, przymusowe zatrzymania oraz ni­
szczenie wiosek. 

21.12.2018 
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Nazwisko Informacje identyfikacyjne Przyczyny Data umie­
szczenia 

11. Aung Myo 
Thu 

Płeć: mężczyzna Major Aung Myo Thu jest dowódcą jednostki terenowej 
33. dywizji lekkiej piechoty sił zbrojnych Mjanmy (Tat­
madaw). Jako dowódca jednostki terenowej 33. dywizji 
lekkiej piechoty nadzorował operacje wojskowe prowa­
dzone w stanie Arakan w roku 2017. W tym kontekście 
jest on odpowiedzialny za akty okrucieństwa i poważne 
naruszenia praw człowieka popełniane przez 33. dy­
wizję wobec ludności Rohingja w stanie Arakan w dru­
giej połowie 2017 r. Czyny te obejmują bezprawne za­
bójstwa, przemoc seksualną i przymusowe zatrzymania. 

21.12.2018 

12. Thant Zaw 
Win 

Płeć: mężczyzna Thant Zaw Win jest majorem 564. batalionu lekkiej pie­
choty sił zbrojnych Mjanmy (Tatmadaw). W tym zakre­
sie nadzorował operacje wojskowe prowadzone w stanie 
Arakan i jest odpowiedzialny za akty okrucieństwa i po­
ważne naruszenia praw człowieka popełnione w dniu 
27 sierpnia 2017 r. przez 564. batalion wobec ludności 
Rohingja w stanie Arakan, zwłaszcza w wiosce Maung 
Nu i jej okolicach. Czyny te obejmują bezprawne zabój­
stwa, przemoc seksualną i systematyczne palenie do­
mów i budynków należących do ludności Rohingja. 

21.12.2018 

13. Kyaw Chay Płeć: mężczyzna Kyaw Chay jest kapralem Policji Granicznej. Poprzednio 
działał w bazie w Zay Di Pyin i był dowódcą bazy Poli­
cji Granicznej w Zay Di Pyin w okolicy 25 sierpnia 
2017 r., kiedy to Policja Graniczna pod jego dowódz­
twem dokonała szeregu naruszeń praw człowieka. 
W tym kontekście jest on odpowiedzialny za akty okru­
cieństwa i poważne naruszenia praw człowieka popeł­
nione w tym okresie przez Policję Graniczną wobec lud­
ności Rohingja w stanie Arakan. Brał również udział 
w poważnych naruszeniach praw człowieka. Naruszenia 
te obejmują złe traktowanie osób zatrzymanych i tor­
tury. 

21.12.2018 

14. Nyi Nyi Swe Płeć: mężczyzna Generał dywizji Nyi Nyi Swe jest byłym szefem północ­
nego dowództwa sił zbrojnych Mjanmy (Tatmadaw). 
W tym zakresie jest on odpowiedzialny za akty okru­
cieństwa i poważne naruszenia praw człowieka popeł­
nione w stanie Kaczin od maja 2016 r. do kwietnia 
2018 r. przez dowództwo północne (do czasu miano­
wania go szefem dowództwa południo-zachodniego), 
w tym złe traktowanie cywilów. Jest on także odpowie­
dzialny za utrudnianie w tym okresie świadczenia po­
mocy humanitarnej potrzebującej ludności cywilnej 
w stanie Kaczin, w szczególności poprzez blokowanie 
transportu żywności. 

21.12.2018”   
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ROZPORZĄDZENIE DELEGOWANE KOMISJI (UE) 2019/673 

z dnia 27 lutego 2019 r. 

zmieniające rozporządzenie (UE) 2018/196 w sprawie dodatkowych ceł przywozowych na 
niektóre produkty pochodzące ze Stanów Zjednoczonych Ameryki 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2018/196 z dnia 7 lutego 2018 r. w sprawie 
dodatkowych ceł przywozowych na niektóre produkty pochodzące ze Stanów Zjednoczonych Ameryki (1), 
w szczególności jego art. 3, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Z uwagi na fakt, iż Stany Zjednoczone nie zapewniły zgodności ustawy o odszkodowaniach z tytułu kontynuacji 
dumpingu lub utrzymywania subsydiów („Continued Dumping and Subsidy Offset Act”, dalej zwanej „CDSOA”) 
ze swoimi zobowiązaniami wynikającymi z porozumień w ramach Światowej Organizacji Handlu (WTO), 
rozporządzeniem (UE) 2018/196 nałożono dodatkowe cło ad valorem w wysokości 4,3 % na przywóz niektórych 
produktów pochodzących ze Stanów Zjednoczonych Ameryki. Zgodnie z udzielonym przez WTO zezwoleniem 
na zawieszenie stosowania koncesji w stosunku do Stanów Zjednoczonych Komisja co roku dostosowuje poziom 
zawieszenia koncesji do poziomu zniweczenia lub naruszenia korzyści Unii Europejskiej w danym czasie 
spowodowanych wprowadzeniem CDSOA. 

(2)  Kwoty wypłacone zgodnie z CDSOA w ostatnim roku, w odniesieniu do którego są dostępne dane, odnoszą się 
do wypłacania środków pochodzących z ceł antydumpingowych i wyrównawczych pobranych w ciągu roku 
podatkowego 2018 (od dnia 1 października 2017 r. do dnia 30 września 2018 r.), jak również do dodatkowego 
wypłacania środków pochodzących z ceł antydumpingowych i wyrównawczych pobranych w latach 
podatkowych 2015, 2016 i 2017. Na podstawie danych opublikowanych przez Biuro Ceł i Ochrony Granic 
Stanów Zjednoczonych poziom zniweczenia lub naruszenia korzyści Unii Europejskiej obliczono na 
3 355,82 USD. 

(3)  Poziom zniweczenia lub naruszenia, a w konsekwencji poziom zawieszenia, zmalał. Poziom zawieszenia nie 
może być jednak dostosowany do poziomu zniweczenia lub naruszenia przez dodanie produktów do wykazu 
zawartego w załączniku I do rozporządzenia (UE) 2018/196 lub ich z niego usunięcie. W związku z tym, 
zgodnie z art. 3 ust. 1 lit. e) tego rozporządzenia, Komisja powinna zachować dotychczasowy wykaz produktów 
zawarty w załączniku I w stanie niezmienionym i zmienić stawkę dodatkowego cła, aby dostosować poziom 
zawieszenia do poziomu zniweczenia lub naruszenia. Cztery produkty wymienione w załączniku I powinny 
zatem nadal znajdować się w wykazie, a stawka dodatkowego cła przywozowego powinna zostać zmieniona 
i ustalona w wysokości 0,001 %. 

(4)  Wpływ dodatkowego cła przywozowego ad valorem w wysokości 0,001 % na przywóz ze Stanów Zjednoczonych 
produktów wymienionych w załączniku I odpowiada, w skali roku, wartości handlu nieprzekraczającej 
3 355,82 USD. 

(5)  Aby zapobiec występowaniu opóźnień w stosowaniu zmienionej stawki dodatkowego cła przywozowego, 
niniejsze rozporządzenie powinno wejść w życie z dniem jego opublikowania. 

(6)  Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (UE) 2018/196, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Art. 2 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2018/196 otrzymuje brzmienie: 

„Artykuł 2 

Nakłada się cło ad valorem w wysokości 0,001 %, będące cłem dodatkowym do cła stosowanego na podstawie 
rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 952/2013 (*), na produkty pochodzące ze Stanów Zjedno­
czonych wymienione w załączniku I do niniejszego rozporządzenia.  

(*) Dz.U. L 269 z 10.10.2013, s. 1.”. 

30.4.2019 L 114/5 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    

(1) Dz.U. L 44 z 16.2.2018, s. 1. 



Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 maja 2019 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 lutego 2019 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący   

ZAŁĄCZNIK 

„ZAŁĄCZNIK I 

Produkty, w odniesieniu do których stosuje się dodatkowe cła przywozowe, oznaczone są ośmiocyfrowymi kodami CN. 
Opis produktów sklasyfikowanych według tych kodów zawarto w załączniku I do rozporządzenia Rady (EWG) 
nr 2658/87 (1). 

0710 40 00 

ex 9003 19 00 »oprawki z metali nieszlachetnych« 

8705 10 00 

6204 62 31”  

30.4.2019 L 114/6 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    

(1) Rozporządzenie Rady (EWG) nr 2658/87 z dnia 23 lipca 1987 r. w sprawie nomenklatury taryfowej i statystycznej oraz w sprawie 
Wspólnej Taryfy Celnej (Dz.U. L 256 z 7.9.1987, s. 1). 



ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) 2019/674 

z dnia 29 kwietnia 2019 r. 

zmieniające załącznik III do rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 110/2008 
w sprawie definicji, opisu, prezentacji, etykietowania i ochrony oznaczeń geograficznych napojów 

spirytusowych 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 110/2008 z dnia 15 stycznia 2008 r. 
w sprawie definicji, opisu, prezentacji, etykietowania i ochrony oznaczeń geograficznych napojów spirytusowych oraz 
uchylające rozporządzenie Rady (EWG) nr 1576/89 (1), w szczególności jego art. 20 ust. 3, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Zgodnie z art. 20 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 110/2008 państwa członkowskie przedłożyły dokumentację 
techniczną dotyczącą 243 spośród 330 uznanych oznaczeń geograficznych napojów spirytusowych. 

(2)  Zgodnie z art. 9 ust. 1 rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) nr 716/2013 (2) Komisja dokonała oceny tej 
dokumentacji technicznej w oparciu o wymogi określone w art. 15 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 110/2008 
oraz ustaliła termin zmiany lub wycofania danej dokumentacji technicznej przez zainteresowane państwo 
członkowskie. 

(3)  Dokumentacja techniczna dotycząca „Königsberger Bärenfang”, „Grappa di Marsala”, „Kirsch Veneto”/ 
„Kirschwasser Veneto” oraz „Sliwovitz del Veneto” została wycofana, odpowiednio, przez Niemcy i Włochy. 

(4)  Zgodnie z art. 9 ust. 2 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 716/2013, jeżeli państwo członkowskie nie usunie 
w terminie określonym przez Komisję braków w dokumentacji technicznej dotyczącej uznanego oznaczenia 
geograficznego, złożonej zgodnie z art. 20 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 110/2008, uznaje się, że dokumentacja 
techniczna nie została przekazana. 

(5)  Braki stwierdzone w dokumentacji technicznej „Karlovarská Hořká”, „Polish Cherry”, „Orehovec”, „Janeževec” 
i „Slovenska travarica” nie zostały usunięte. 

(6)  W związku z powyższym należy usunąć z załącznika III do rozporządzenia (WE) nr 110/2008 uznane 
oznaczenia geograficzne „Karlovarská Hořká”, „Königsberger Bärenfang”, „Grappa di Marsala”, „Kirsch Veneto”/ 
„Kirschwasser Veneto”, „Sliwovitz del Veneto”, „Polish Cherry”, „Orehovec”, „Janeževec” i „Slovenska travarica”. 

(7)  Należy zatem odpowiednio zmienić załącznik III do rozporządzenia (WE) nr 110/2008. 

(8)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Komitetu ds. Napojów Spirytusowych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku III do rozporządzenia (WE) nr 110/2008 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 
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(1) Dz.U. L 39 z 13.2.2008, s. 16. 
(2) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 716/2013 z dnia 25 lipca 2013 r. ustanawiające zasady stosowania rozporządzenia (WE) 

nr 110/2008 Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie definicji, opisu, prezentacji, etykietowania i ochrony oznaczeń geograficznych 
napojów spirytusowych (Dz.U. L 201 z 26.7.2013, s. 21). 



Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 29 kwietnia 2019 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku III do rozporządzenia (WE) nr 110/2008 wprowadza się następujące zmiany:  

1) w kategorii wyrobu „6. Okowita z wytłoków z winogron” skreśla się wiersz w brzmieniu:  

„Grappa di Marsala Włochy”   

2) w kategorii wyrobu „9. Okowita z owoców” skreśla się wiersze w brzmieniu:  

„Sliwovitz del Veneto 

Kirsch Veneto/Kirschwasser Veneto 

Włochy 

Włochy”   

3) w kategorii wyrobu „25. Napoje spirytusowe anyżowe” skreśla się wiersz w brzmieniu:  

„Janeževec Słowenia”   

4) w kategorii wyrobu „30. Gorzkie napoje spirytusowe/bitter” skreśla się wiersz w brzmieniu:  

„Slovenska travarica Słowenia”   

5) w kategorii wyrobu „32. Likier” skreśla się wiersze w brzmieniu:  

„Polish Cherry 

Karlovarská Hořká 

Polska 

Republika Czeska”   

6) w kategorii wyrobu „40. Nocino” skreśla się wiersz w brzmieniu:  

„Orehovec Słowenia”   

7) w kategorii produktów „Pozostałe napoje spirytusowe” skreśla się wiersz w brzmieniu:  

„Königsberger Bärenfang Niemcy”   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2019/675 

z dnia 29 kwietnia 2019 r. 

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 1067/2008 otwierające oraz ustalające zarządzanie 
wspólnotowymi kontyngentami taryfowymi na pszenicę zwyczajną o jakości innej niż wysoka 

pochodzącą z państw trzecich 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), w szczególności jego art. 187 akapit pierwszy lit. a), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  art. 2 ust. 1 rozporządzenia Komisji (WE) nr 1067/2008 (2) przewiduje otwarcie całościowego kontyngentu 
taryfowego na przywóz 3 073 177 ton pszenicy zwyczajnej objętej kodem CN 1001 99 00 o jakości innej niż 
wysoka, według stawki wynoszącej 12 EUR za tonę. 

(2)  Zgodnie z art. 3 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1067/2008 w ramach całościowego kontyngentu taryfowego 
przewidziano subkontyngent w wysokości 2 378 387 ton dla państw trzecich z wyjątkiem Kanady i Stanów 
Zjednoczonych Ameryki, a także subkontyngent erga omnes w wysokości 122 790 ton. 

(3)  W kontekście porozumienia ze Stanami Zjednoczonymi Ameryki w ramach art. XXIV ust. 6 GATT w związku 
z rozszerzeniem Unii Europejskiej z 2004 r. (3) postanowiono jednak uwzględnić wielkość 6 787 ton w ramach 
subkontyngentu erga omnes. W związku z tym 6 787 ton ma zostać dodanych do subkontyngentu erga omnes, 
a tę samą ilość należy odjąć od subkontyngentu dla państw trzecich, z wyjątkiem Kanady i Stanów Zjedno­
czonych Ameryki. 

(4)  Na podstawie art. 3 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 1067/2008 subkontyngent dla państw trzecich z wyjątkiem 
Kanady i Stanów Zjednoczonych Ameryki ma zostać podzielony na cztery kwartalne podokresy. Z uwagi na 
wspomniane powyżej zmniejszenie ilości w ramach tego subkontyngentu należy dostosować wielkość każdego 
kwartalnego podokresu. 

(5)  Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE) nr 1067/2008. 

(6)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W art. 3 rozporządzenia (WE) nr 1067/2008 wprowadza się następujące zmiany:  

1) ust. 1 otrzymuje brzmienie: 

„1. Kontyngent taryfowy, o którym mowa w art. 2 ust. 1, podzielony jest na trzy subkontyngenty: 

a)  subkontyngent I (numer porządkowy 09.4123): 572 000 ton dla Stanów Zjednoczonych Ameryki, 

b)  subkontyngent II (numer porządkowy 09.4125): 2 371 600 ton dla państw trzecich z wyjątkiem Kanady 
i Stanów Zjednoczonych Ameryki, 

c)  subkontyngent III (numer porządkowy 09.4133): 129 577 ton dla erga omnes.”; 
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(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
(2) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1067/2008 z dnia 30 października 2008 r. otwierające oraz ustalające zarządzanie wspólnotowymi 

kontyngentami taryfowymi na pszenicę zwyczajną o jakości innej niż wysoka pochodzącą z państw trzecich i wprowadzające 
odstępstwo od rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 (Dz.U. L 290 z 31.10.2008, s. 3). 

(3) Decyzja Rady 2006/333/WE z dnia 20 marca 2006 r. w sprawie zawarcia Porozumienia w formie wymiany listów pomiędzy Wspólnotą 
Europejską a Stanami Zjednoczonymi Ameryki zgodnie z art. XXIV:6 i art. XXVIII Układu ogólnego w sprawie taryf celnych i handlu 
(GATT) 1994 dotyczącego zmiany koncesji na listach koncesyjnych Republiki Czeskiej, Republiki Estońskiej, Republiki Cypryjskiej, 
Republiki Łotewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki Węgierskiej, Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki Słowenii 
i Republiki Słowackiej w trakcie ich przystąpienia do Unii Europejskiej Porozumienie w formie wymiany listów pomiędzy Wspólnotą 
Europejską a Stanami Zjednoczonymi Ameryki zgodnie z art. XXIV:6 i art. XXVIII Układu ogólnego w sprawie taryf celnych i handlu 
(GATT) 1994 dotyczące zmiany koncesji na listach koncesyjnych Republiki Czeskiej, Republiki Estońskiej, Republiki Cypryjskiej, 
Republiki Łotewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki Węgierskiej, Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki Słowenii 
i Republiki Słowackiej w trakcie ich przystąpienia do Unii Europejskiej (Dz.U. L 124 z 11.5.2006, s. 13). 



2) ust. 3 otrzymuje brzmienie: 

„3. Subkontyngent II podzielony jest na cztery kwartalne podokresy o następujących datach i ilościach: 

a)  podokres 1: od dnia 1 stycznia do dnia 31 marca – 592 900 ton; 

b)  podokres 2: od dnia 1 kwietnia do dnia 30 czerwca – 592 900 ton; 

c)  podokres 3: od dnia 1 lipca do dnia 30 września – 592 900 ton; 

d)  podokres 4: od dnia 1 października do dnia 31 grudnia – 592 900 ton.”. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie siódmego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 29 kwietnia 2019 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący  
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2019/676 

z dnia 29 kwietnia 2019 r. 

w sprawie zatwierdzenia substancji czynnej niskiego ryzyka ABE-IT 56 (składniki lizatu 
z Saccharomyces cerevisiae szczep DDSF623) zgodnie z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego 
i Rady (WE) nr 1107/2009 dotyczącym wprowadzania do obrotu środków ochrony roślin, oraz 

zmiany załącznika do rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) nr 540/2011 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1107/2009 z dnia 21 października 2009 r. 
dotyczące wprowadzania do obrotu środków ochrony roślin i uchylające dyrektywy Rady 79/117/EWG 
i 91/414/EWG (1), w szczególności jego art. 22 ust. 1 w związku z art. 13 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Zgodnie z art. 7 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1107/2009 w dniu 1 kwietnia 2016 r. grupa zadaniowa ds. ABE- 
IT 56 przedłożyła Francji wniosek o zatwierdzenie substancji czynnej ABE-IT 56 (składniki lizatu z Saccharomyces 
cerevisiae szczep DDSF623) (zwanej dalej „ABE-IT 56”). 

(2)  Zgodnie z art. 9 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 1107/2009w dniu 25 maja 2016 r. Francja jako państwo 
członkowskie pełniące rolę sprawozdawcy powiadomiła wnioskodawcę, pozostałe państwa członkowskie, 
Komisję i Europejski Urząd ds. Bezpieczeństwa Żywności („Urząd”) o spełnieniu kryteriów formalnych wniosku. 

(3)  W dniu 20 czerwca 2017 r. państwo członkowskie pełniące rolę sprawozdawcy przedłożyło Komisji projekt 
sprawozdania z oceny wraz z kopią dla Urzędu, w którym to sprawozdaniu oceniono, czy wspomniana 
substancja czynna ma szanse spełnić kryteria zatwierdzenia przewidziane w art. 4 rozporządzenia (WE) 
nr 1107/2009. 

(4)  Urząd spełnił warunki określone w art. 12 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1107/2009. Zgodnie z art. 12 ust. 3 
tego rozporządzenia zwrócił się on do wnioskodawcy o przedłożenie dodatkowych informacji państwom 
członkowskim, Komisji i Urzędowi. Ocenę dodatkowych informacji dokonaną przez państwo członkowskie 
pełniące rolę sprawozdawcy przedłożono Urzędowi w formie zaktualizowanego projektu sprawozdania z oceny 
w maju 2018 r. 

(5)  W dniu 26 lipca 2018 r. Urząd przedstawił wnioskodawcy, państwom członkowskim i Komisji wnioski, 
w których określił, czy substancja czynna ABE-IT 56 ma szanse spełnić kryteria zatwierdzenia przewidziane 
w art. 4 rozporządzenia (WE) nr 1107/2009 (2). Urząd podał swoje wnioski do wiadomości publicznej. 

(6)  W dniu 23 października 2018 r. Komisja przedstawiła Stałemu Komitetowi ds. Roślin, Zwierząt, Żywności i Pasz 
sprawozdanie z przeglądu dotyczące ABE-IT 56, a w dniu 22 marca 2019 r. – projekt rozporządzenia przewidu­
jącego zatwierdzenie ABE-IT 56. 

(7)  Wnioskodawcy umożliwiono przedstawienie uwag do sprawozdania z przeglądu. 

(8)  W odniesieniu do jednego lub większej liczby reprezentatywnych zastosowań co najmniej jednego środka 
ochrony roślin zawierającego substancję czynną, o której mowa, a w szczególności w odniesieniu do zastosowań, 
które zostały zbadane i szczegółowo opisane w sprawozdaniu z przeglądu, ustalono, że spełnione są kryteria 
zatwierdzenia przewidziane w art. 4 rozporządzenia (WE) nr 1107/2009. Należy zatem zatwierdzić ABE-IT 56. 

(9)  Komisja uważa ponadto ABE-IT 56 za substancję czynną niskiego ryzyka zgodnie z art. 22 rozporządzenia (WE) 
nr 1107/2009. ABE-IT 56 nie jest substancją potencjalnie niebezpieczną i spełnia warunki określone w pkt 5 
załącznika II do rozporządzenia (WE) nr 1107/2009. ABE-IT 56 jest produktem frakcjonowania lizatu z Saccha­
romyces cerevisiae szczep DDSF623. Saccharomyces cerevisiae to drożdże najczęściej stosowane w przemysło­
wej/handlowej produkcji żywności i napojów oraz wszechobecne w środowisku. Nie są one chorobotwórcze dla 
ludzi ani zwierząt, nie są też zakaźne dla ludzi. Zazwyczaj występują naturalnie i nie stanowią odrębnego 
zagrożenia dla żadnego elementu środowiska. 
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(1) Dz.U. L 309 z 24.11.2009, s. 1. 
(2) „Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active substance ABE-IT 56 (components of lysate of Saccha­

romyces cerevisiae strain DDSF623)” (Wnioski z wzajemnej weryfikacji oceny ryzyka stwarzanego przez pestycydy, dotyczącej 
substancji czynnej ABE-IT 56 (składniki lizatu z Saccharomyces cerevisiae szczep DDSF623). Dziennik EFSA 2018;16(9):5400, 
14 s. https://doi.org/10.2903/j.efsa.2018.5400. 

https://doi.org/10.2903/j.efsa.2018.5400


(10)  Należy zatem zatwierdzić ABE-IT 56 jako substancję niskiego ryzyka na okres 15 lat. 

(11) Zgodnie z art. 13 ust. 4 rozporządzenia (WE) nr 1107/2009 należy odpowiednio zmienić załącznik do rozporzą­
dzenia wykonawczego Komisji (UE) nr 540/2011 (3). 

(12)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, 
Żywności i Pasz, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zatwierdzenie substancji czynnej 

Zatwierdza się substancję czynną ABE-IT 56 (składniki lizatu z Saccharomyces cerevisiae szczep DDSF623), określoną 
w załączniku I, z zastrzeżeniem warunków wyszczególnionych w tym załączniku. 

Artykuł 2 

Zmiany w rozporządzeniu wykonawczym (UE) nr 540/2011 

W załączniku do rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 540/2011 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem II do 
niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 3 

Wejście w życie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 29 kwietnia 2019 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący  
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(3) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 540/2011 z dnia 25 maja 2011 r. w sprawie wykonania rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (WE) nr 1107/2009 w odniesieniu do wykazu zatwierdzonych substancji czynnych (Dz.U. L 153 z 11.6.2011, 
s. 1). 



ZAŁĄCZNIK I 

Nazwa zwyczajowa, numery iden­
tyfikacyjne Nazwa IUPAC Czystość (1) Data zatwier­

dzenia 
Data wygaśnięcia 

zatwierdzenia Przepisy szczegółowe 

ABE-IT 56 (składniki lizatu 
z Saccharomyces cerevisiae szczep 
DDSF623) 

Nie dotyczy 1 000 g/kg 
(substancja czynna) 

20 maja 
2019 r. 

20 maja 
2034 r. 

W celu wprowadzenia w życie jednolitych zasad, o których mowa 
w art. 29 ust. 6 rozporządzenia (WE) nr 1107/2009, uwzględnia się 
wnioski ze sprawozdania z przeglądu dotyczącego ABE-IT 56 (skład­
niki lizatu z Saccharomyces cerevisiae szczep DDSF623), a w szczegól­
ności jego dodatki I i II. 

(1)  Dodatkowe dane szczegółowe dotyczące identyfikacji i specyfikacji substancji czynnej znajdują się w sprawozdaniu z przeglądu.    

ZAŁĄCZNIK II 

W części D załącznika do rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 540/2011 dodaje się pozycję w brzmieniu: 

Numer Nazwa zwyczajowa, numery 
identyfikacyjne Nazwa IUPAC Czystość (1) Data zatwier­

dzenia 
Data wygaśnięcia 

zatwierdzenia Przepisy szczegółowe 

„16 ABE-IT 56 (składniki lizatu 
z Saccharomyces cerevisiae 
szczep DDSF623) 

Nie dotyczy 1 000 g/kg 
(substancja czynna) 

20 maja 
2019 r. 

20 maja 
2034 r. 

W celu wprowadzenia w życie jednolitych zasad, o których mowa 
w art. 29 ust. 6 rozporządzenia (WE) nr 1107/2009, uwzględnia 
się wnioski ze sprawozdania z przeglądu dotyczącego ABE-IT 56 
(składniki lizatu z Saccharomyces cerevisiae szczep DDSF623), 
a w szczególności jego dodatki I i II.” 

(1)  Dodatkowe dane szczegółowe dotyczące identyfikacji i specyfikacji substancji czynnej znajdują się w sprawozdaniu z przeglądu.   

30.4.2019 
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2019/677 

z dnia 29 kwietnia 2019 r. 

w sprawie nieodnawiania zatwierdzenia substancji czynnej chlorotalonil, zgodnie 
z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1107/2009 dotyczącym 
wprowadzania do obrotu środków ochrony roślin, oraz w sprawie zmiany rozporządzenia 

wykonawczego Komisji (UE) nr 540/2011 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1107/2009 z dnia 21 października 2009 r. 
dotyczące wprowadzania do obrotu środków ochrony roślin i uchylające dyrektywy Rady 79/117/EWG 
i 91/414/EWG (1), w szczególności jego art. 20 ust. 1 i art. 78 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Dyrektywą Komisji 2005/53/WE (2) włączono chlorotalonil jako substancję czynną do załącznika I do dyrektywy 
Rady 91/414/EWG (3). 

(2)  Substancje czynne włączone do załącznika I do dyrektywy 91/414/EWG uznaje się za zatwierdzone na podstawie 
rozporządzenia (WE) nr 1107/2009 i są one wymienione w części A załącznika do rozporządzenia 
wykonawczego Komisji (UE) nr 540/2011 (4). 

(3)  Zatwierdzenie substancji czynnej chlorotalonil, określonej w części A załącznika do rozporządzenia 
wykonawczego (UE) nr 540/2011, wygasa w dniu 31 października 2019 r. 

(4)  Wniosek o odnowienie zatwierdzenia chlorotalonilu złożono zgodnie z art. 1 rozporządzenia wykonawczego 
Komisji (UE) nr 844/2012 (5) w terminie określonym w tym artykule. 

(5)  Wnioskodawcy złożyli dodatkową dokumentację wymaganą zgodnie z art. 6 rozporządzenia wykonawczego (UE) 
nr 844/2012. Państwo członkowskie pełniące rolę sprawozdawcy stwierdziło, że wniosek jest kompletny. 

(6)  Państwo członkowskie pełniące rolę sprawozdawcy w porozumieniu z państwem członkowskim pełniącym rolę 
współsprawozdawcy przygotowało sprawozdanie z oceny dotyczącej odnowienia i w dniu 2 września 2016 r. 
przedłożyło je Europejskiemu Urzędowi ds. Bezpieczeństwa Żywności („Urząd”) oraz Komisji. 

(7)  Urząd przekazał sprawozdanie z oceny dotyczącej odnowienia wnioskodawcy i państwom członkowskim, aby 
umożliwić im zgłoszenie uwag, a otrzymane uwagi przekazał Komisji. Urząd podał również do wiadomości 
publicznej dodatkową dokumentację skróconą. 

(8)  W dniu 6 grudnia 2017 r. Urząd przekazał Komisji wnioski (6) dotyczące tego, czy chlorotalonil ma szanse 
spełnić kryteria zatwierdzenia przewidziane w art. 4 rozporządzenia (WE) nr 1107/2009. 
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(1) Dz.U. L 309 z 24.11.2009, s. 1. 
(2) Dyrektywa Komisji 2005/53/WE z dnia 16 września 2005 r. zmieniająca dyrektywę Rady 91/414/EWG w celu włączenia chlorotalonilu, 

chlorotoluronu, cypermetryny, daminozydu i tiofanatu metylu jako substancji czynnych (Dz.U. L 241 z 17.9.2005, s. 51). 
(3) Dyrektywa Rady 91/414/EWG z dnia 15 lipca 1991 r. dotycząca wprowadzania do obrotu środków ochrony roślin (Dz.U. L 230 

z 19.8.1991, s. 1). 
(4) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 540/2011 z dnia 25 maja 2011 r. w sprawie wykonania rozporządzenia Parlamentu 

Europejskiego i Rady (WE) nr 1107/2009 w odniesieniu do wykazu zatwierdzonych substancji czynnych (Dz.U. L 153 z 11.6.2011, 
s. 1). 

(5) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 844/2012 z dnia 18 września 2012 r. ustanawiające przepisy niezbędne do 
wprowadzenia w życie procedury odnowienia dotyczącej substancji czynnych, jak przewidziano w rozporządzeniu Parlamentu Europej­
skiego i Rady (WE) nr 1107/2009 dotyczącym wprowadzania do obrotu środków ochrony roślin (Dz.U. L 252 z 19.9.2012, s. 26). 

(6) EFSA (Europejski Urząd ds. Bezpieczeństwa Żywności), 2016. „Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the 
active substance chlorothalonil” (Wnioski z wzajemnej weryfikacji oceny ryzyka stwarzanego przez pestycydy dotyczącej substancji 
czynnej chlorotalonil). Dziennik EFSA 2018; 16(1):5126, 40 s., https://doi.org/10.2903/j.efsa.2018.5126. 

https://doi.org/10.2903/j.efsa.2018.5126


(9)  Urząd wskazał na problem budzący szczególne zaniepokojenie, związany z zanieczyszczeniem wód podziemnych 
przez metabolity chlorotalonilu. Przewiduje się, że w szczególności metabolity R417888, R419492, R471811, 
SYN507900, M3, M11, M2, M7 i M10 przekroczą wartość parametryczną wynoszącą 0,1 μg/l we wszystkich 
odnośnych scenariuszach dla wszystkich proponowanych zastosowań chlorotalonilu. W związku z tym nie 
można obecnie stwierdzić, że obecność metabolitów chlorotalonilu w wodach podziemnych nie będzie 
skutkować niedopuszczalnym wpływem na wody podziemne i szkodliwym wpływem na zdrowie ludzkie zgodnie 
z art. 4 ust. 3 lit. b) rozporządzenia (WE) nr 1107/2009. Ponadto Urząd nie mógł wykluczyć obaw dotyczących 
genotoksyczności pozostałości, na które narażone będą konsumenci, oraz stwierdził wysoki poziom ryzyka dla 
płazów i ryb dla wszystkich ocenianych zastosowań. 

(10)  Ponadto nie można było sfinalizować niektórych obszarów oceny ryzyka z powodu niewystarczających danych 
w dokumentacji. W szczególności nie można było przeprowadzić oceny narażenia konsumentów z dietą ze 
względu na brak danych potwierdzających definicję pozostałości w roślinach i ocenę narażenia zwierząt 
gospodarskich, w tym ocenę toksykologiczną metabolitu. 

(11)  Ponadto chlorotalonil jest sklasyfikowany jako substancja rakotwórcza kategorii 2 zgodnie z rozporządzeniem 
Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1272/2008 (7), natomiast we wnioskach Urzędu wskazano, że chloro­
talonil należy sklasyfikować jako substancję rakotwórczą kategorii 1B. W przypadku uwzględnionych reprezenta­
tywnych zastosowań nie można było potwierdzić poziomów pozostałości, o których mowa w art. 18 ust. 1 lit. b) 
rozporządzenia (WE) nr 396/2005, w odniesieniu do produktów roślinnych i zwierzęcych, ponieważ dane 
dotyczące skali i toksyczności metabolitów, które włączono do definicji pozostałości w ramach oceny ryzyka, nie 
były dostępne. W związku z powyższym nie został spełniony wymóg określony w pkt 3.6.3 w załączniku II do 
rozporządzenia (WE) nr 1107/2009. 

(12)  Komisja zwróciła się do wnioskodawców o przedstawienie uwag do wniosków Urzędu oraz, zgodnie z art. 14 
ust. 1 akapit trzeci rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 844/2012, o przedstawienie uwag do projektu 
sprawozdania w sprawie odnowienia zatwierdzenia. Wnioskodawcy przedstawili uwagi, które zostały dokładnie 
przeanalizowane. 

(13)  Mimo argumentów przedstawionych przez wnioskodawców nie udało się jednak wyeliminować obaw 
związanych z przedmiotową substancją. 

(14)  W rezultacie w odniesieniu do jednego lub większej liczby reprezentatywnych zastosowań co najmniej jednego 
środka ochrony roślin ustalono, że kryteria zatwierdzenia określone w art. 4 rozporządzenia (WE) nr 1107/2009 
nie zostały spełnione. W związku z powyższym nie należy odnawiać zatwierdzenia substancji czynnej chloro­
talonil zgodnie z art. 20 ust. 1 lit. b) tego rozporządzenia. 

(15)  Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 540/2011. 

(16)  Państwom członkowskim należy przyznać wystarczający czas na cofnięcie zezwoleń na środki ochrony roślin 
zawierające chlorotalonil. 

(17)  Jeżeli zgodnie z art. 46 rozporządzenia (WE) nr 1107/2009 państwa członkowskie przyznają dodatkowy okres 
na zużycie zapasów środków ochrony roślin zawierających chlorotalonil, okres ten powinien upłynąć najpóźniej 
z dniem 20 maja 2020 r. 

(18)  Rozporządzeniem wykonawczym Komisji (UE) 2018/1262 (8) przedłużono do dnia 31 października 2019 r. 
termin wygaśnięcia zatwierdzenia chlorotalonilu, aby umożliwić zakończenie procesu odnowienia przed 
wygaśnięciem zatwierdzenia tej substancji. Jednakże z uwagi na fakt, że decyzję o nieodnowieniu zatwierdzenia 
podjęto przed tym przedłużonym terminem wygaśnięcia zatwierdzenia, niniejsze rozporządzenie powinno mieć 
zastosowanie możliwie jak najszybciej. 

(19)  Niniejsze rozporządzenie nie wyklucza możliwości złożenia nowego wniosku o zatwierdzenie chlorotalonilu 
zgodnie z art. 7 rozporządzenia (WE) nr 1107/2009. 

(20)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, 
Żywności i Pasz, 
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(7) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1272/2008 z dnia 16 grudnia 2008 r. w sprawie klasyfikacji, oznakowania 
i pakowania substancji i mieszanin, zmieniające i uchylające dyrektywy 67/548/EWG i 1999/45/WE oraz zmieniające rozporządzenie 
(WE) nr 1907/2006 (Dz.U. L 353 z 31.12.2008, s. 1). 

(8) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2018/1262 z dnia 20 września 2018 r. zmieniające rozporządzenie wykonawcze (UE) 
nr 540/2011 w odniesieniu do przedłużenia okresów zatwierdzenia substancji czynnych: 1-metylocyklopropen, beta-cyflutryna, chloro­
talonil, chlorotoluron, chlomazon, cypermetryna, daminozyd, deltametryna, dimetenamid-p, diuron, fludioksonil, flufenacet, 
flurtamon, fostiazat, indoksakarb, MCPA, MCPB, prosulfokarb, tiofanat metylu i tribenuron (Dz.U. L 238 z 21.9.2018, s. 62). 



PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Nieodnowienie zatwierdzenia substancji czynnej 

Zatwierdzenie substancji czynnej chlorotalonil nie zostaje odnowione. 

Artykuł 2 

Zmiany w rozporządzeniu wykonawczym (UE) nr 540/2011 

W części A załącznika do rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 540/2011 skreśla się wiersz 101 dotyczący chlorota­
lonilu. 

Artykuł 3 

Środki przejściowe 

Państwa członkowskie cofają zezwolenia na środki ochrony roślin zawierające chlorotalonil jako substancję czynną 
najpóźniej do dnia 20 listopada 2019 r. 

Artykuł 4 

Okres na zużycie zapasów 

Dodatkowy okres na zużycie zapasów przyznany przez państwa członkowskie zgodnie z art. 46 rozporządzenia (WE) 
nr 1107/2009 musi być możliwie najkrótszy i upływać najpóźniej dnia 20 maja 2020 r. 

Artykuł 5 

Wejście w życie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 29 kwietnia 2019 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący  
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DECYZJE 

DECYZJA RADY (WPZiB) 2019/678 

z dnia 29 kwietnia 2019 r. 

zmieniająca decyzję 2013/184/WPZiB w sprawie środków ograniczających skierowanych 
przeciwko Mjanmie/Birmie 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 29, 

uwzględniając wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dniu 22 kwietnia 2013 r. Rada przyjęła decyzję 2013/184/WPZiB (1) w sprawie środków ograniczających 
skierowanych przeciwko Mjanmie/Birmie. 

(2)  Z przeglądu decyzji 2013/184/WPZiB wynika, że obowiązywanie środków ograniczających należy przedłużyć do 
dnia 30 kwietnia 2020 r. 

(3)  Otrzymano zaktualizowane informacje dotyczące dwóch pozycji w wykazie i dodano informacje o płci 
w przypadku wszystkich osób umieszczonych w wykazie. 

(4)  Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję 2013/184/WPZiB, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W decyzji 2013/184/WPZiB wprowadza się następujące zmiany:  

1) art. 12 otrzymuje brzmienie: 

„Artykuł 12 

Niniejszą decyzję stosuje się do dnia 30 kwietnia 2020 r. Jest ona przedmiotem stałego przeglądu. Jeżeli Rada uzna, 
że cele niniejszej decyzji nie zostały osiągnięte, jej okres obowiązywania zostaje przedłużony lub dokonuje się w niej 
odpowiednich zmian.”;  

2) w załączniku wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie następnego dnia po jej opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 29 kwietnia 2019 r. 

W imieniu Rady 
G. CIAMBA 

Przewodniczący  
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(1) Decyzja Rady 2013/184/WPZiB z dnia 22 kwietnia 2013 r. w sprawie środków ograniczających skierowanych przeciwko 
Mjanmie/Birmie oraz uchylająca decyzję 2010/232/WPZiB (Dz.U. L 111 z 23.4.2013, s. 75). 



ZAŁĄCZNIK 

Wpisy nr 1–14 w wykazie osób i podmiotów zamieszczone w załączniku do decyzji 2013/184/WPZiB zastępuje się 
następującymi wpisami:  

Nazwisko Informacje identyfikacyjne Przyczyny Data 
umieszczenia 

„1. Aung Kyaw 
Zaw 

Data urodzenia: 20 sierpnia 
1961 r. 

Płeć: mężczyzna 

Nr paszportu: DM000826 

Data wydania: 22 listopada 
2011 r. 

Termin ważności: 21 listopada 
2021 r. 

Wojskowy numer 
identyfikacyjny: BC 17444 

Generał broni Aung Kyaw Zaw był dowódcą biura ope­
racji specjalnych nr 3 sił zbrojnych Mjanmy (Tatmadaw) 
od sierpnia 2015 r. do końca 2017 r. Biuro operacji 
specjalnych nr 3 nadzorowało dowództwo zachodnie, 
zatem generał broni Aung Kyaw Zaw ponosi odpowie­
dzialność za akty okrucieństwa i poważne pogwałcenia 
praw człowieka popełnione w tym okresie przez do­
wództwo zachodnie wobec ludności Rohingja w stanie 
Arakan. Czyny te obejmują bezprawne zabójstwa, prze­
moc seksualną i systematyczne palenie domów i budyn­
ków należących do ludu Rohingja. 

25.6.2018 

2. Maung Maung 
Lwin 

Data urodzenia: marzec 
1964 r. 

Płeć: mężczyzna 

Krajowy numer identyfikacyjny 
Tatmadaw Kyee 19571 

Generał dywizji Maung Maung Soe był szefem dowódz­
twa zachodniego w ramach sił zbrojnych Mjanmy (Tat­
madaw) od października 2016 r. do 10 listopada 
2017 r. i nadzorował operacje wojskowe w stanie Ara­
kan. Jest on zatem odpowiedzialny za akty okrucieństwa 
i poważne pogwałcenia praw człowieka popełnione 
w tym okresie przez dowództwo zachodnie wobec lud­
ności Rohingja w stanie Arakan. Pogwałcenia te obej­
mują bezprawne zabójstwa, przemoc seksualną i syste­
matyczne palenie domów i budynków należących do 
ludu Rohingja. 

25.6.2018 

3. Than Oo Data urodzenia: 12 
października 1973 r. 

Płeć: mężczyzna 

Wojskowy numer 
identyfikacyjny: BC 25723 

Generał brygady Than Oo jest dowódcą 99. dywizji pie­
choty lekkiej sił zbrojnych Mjanmy (Tatmadaw). Jest on 
zatem odpowiedzialny za akty okrucieństwa i poważne 
pogwałcenia praw człowieka popełnione w drugiej po­
łowie 2017 r. przez 99. dywizję piechoty lekkiej wobec 
ludności Rohingja w stanie Arakan. Czyny te obejmują 
bezprawne zabójstwa, przemoc seksualną i systema­
tyczne palenie domów i budynków należących do ludu 
Rohingja. 

25.6.2018 

4. Aung Aung Płeć: mężczyzna 

Wojskowy numer 
identyfikacyjny: BC 23750 

Generał brygady Aung Aung jest dowódcą 33. dywizji 
piechoty lekkiej sił zbrojnych Mjanmy (Tatmadaw). Jest 
on zatem odpowiedzialny za akty okrucieństwa i po­
ważne pogwałcenia praw człowieka popełnione w dru­
giej połowie 2017 r. przez 33. dywizję piechoty lekkiej 
wobec ludności Rohingja w stanie Arakan. Czyny te 
obejmują bezprawne zabójstwa, przemoc seksualną i sys­
tematyczne palenie domów i budynków należących do 
ludu Rohingja. 

25.6.2018 

5. Khin Maung 
Soe 

Data urodzenia: 1972 r. 

Płeć: mężczyzna 

Generał brygady Khin Maung Soe jest dowódcą 15. do­
wództwa operacji wojskowych (czasami nazywanego 
również 15. dywizją piechoty lekkiej sił zbrojnych 
Mjanmy (Tatmadaw)), którego część stanowi batalion 
piechoty nr 564. Jest on zatem odpowiedzialny za akty 
okrucieństwa i poważne pogwałcenia praw człowieka 
popełnione w drugiej połowie 2017 r. przez 15. do­
wództwo operacji wojskowych, w szczególności przez 
batalion piechoty nr 564, wobec ludności Rohingja 
w stanie Arakan. Czyny te obejmują bezprawne zabój­
stwa, przemoc seksualną i systematyczne palenie do­
mów i budynków należących do ludu Rohingja. 

25.6.2018 
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Nazwisko Informacje identyfikacyjne Przyczyny Data 
umieszczenia 

6. Thura San 
Lwin 

Data urodzenia: 17 marca 
1959 r. 

Płeć: mężczyzna 

Generał brygady Thura San Lwin był dowódcą Policji 
Granicznej od października 2016 r. do początku paź­
dziernika 2017 r. Jest on zatem odpowiedzialny za akty 
okrucieństwa i poważne pogwałcenia praw człowieka 
popełnione w tym okresie przez Policję Graniczną wo­
bec ludności Rohingja w stanie Arakan. Pogwałcenia te 
obejmują bezprawne zabójstwa, przemoc seksualną i sys­
tematyczne palenie domów i budynków należących do 
ludu Rohingja. 

25.6.2018 

7. Thant Zin Oo Płeć: mężczyzna Thant Zin Oo jest dowódcą 8. batalionu sił bezpieczeń­
stwa. Jest on zatem odpowiedzialny za akty okrucień­
stwa i poważne pogwałcenia praw człowieka popeł­
nione w drugiej połowie 2017 r. przez 8. batalion sił 
bezpieczeństwa wobec ludności Rohingja w stanie Ara­
kan. Pogwałcenia te obejmują bezprawne zabójstwa, 
przemoc seksualną i systematyczne palenie domów i bu­
dynków należących do ludu Rohingja. Pogwałceń tych 
dokonywano wraz i przy bezpośrednim wsparciu 
z 33. dywizją piechoty lekkiej sił zbrojnych Mjanmy 
(Tatmadaw) pod kierownictwem generała brygady Aung 
Aunga, zatem Thant Zin Oo jest powiązany z generałem 
brygady Aung Aungiem umieszczonym w wykazie osób 

25.6.2018 

8. Ba Kyaw Płeć: mężczyzna Ba Kyaw jest sierżantem sztabowym w 564. batalionie 
lekkiej piechoty sił zbrojnych Mjanmy (Tatmadaw). 
W drugiej połowie roku 2017 popełnił akty okrucień­
stwa oraz poważne naruszenia praw człowieka, w tym 
zabójstwa, deportacje i tortury, wobec ludu Rohingja 
w stanie Arakan. W szczególności został rozpoznany 
jako jeden z kluczowych sprawców masakry w wiosce 
Maung Nu w dniu 27 sierpnia 2017 r. 

21.12.2018 

9. Tun Naing Płeć: mężczyzna Tun Naing jest dowódcą bazy Policji Granicznej w Taung 
Bazar. W tym zakresie jest odpowiedzialny za akty 
okrucieństwa oraz poważne naruszenia praw człowieka 
wobec ludności Rohingja w Taung Bazar dokonane 
przez Policję Graniczną około dnia 25 sierpnia 2017 r., 
przed tym dniem i po tym dniu, w tym przymusowe 
zatrzymania, złe traktowanie i tortury. 

21.12.2018 

10. Khin Hlaing Data urodzenia: 2 maja 
1968 r. 

Płeć: mężczyzna 

Generał brygady Khin Hlaing jest byłym dowódcą 
99. dywizji lekkiej piechoty i obecnym szefem pół­
nocno-wschodniego dowództwa sił zbrojnych Mjanmy 
(Tatmadaw). Jako dowódca 99. dywizji nadzorował ope­
racje wojskowe prowadzone w stanie Szan w 2016 r. 
i na początku 2017 r. W tym kontekście jest on odpo­
wiedzialny za akty okrucieństwa i poważne naruszenia 
praw człowieka popełniane przez 99. dywizję w drugiej 
połowie 2016 r. wobec mniejszości etnicznych zamiesz­
kujących wsie w stanie Szan. Czyny te obejmują bez­
prawne zabójstwa, przymusowe zatrzymania oraz ni­
szczenie wiosek. 

21.12.2018 
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Nazwisko Informacje identyfikacyjne Przyczyny Data 
umieszczenia 

11. Aung Myo 
Thu 

Płeć: mężczyzna Major Aung Myo Thu jest dowódcą jednostki terenowej 
33. dywizji lekkiej piechoty sił zbrojnych Mjanmy (Tat­
madaw). Jako dowódca jednostki terenowej 33. dywizji 
lekkiej piechoty nadzorował operacje wojskowe prowa­
dzone w stanie Arakan w roku 2017. W tym kontekście 
jest on odpowiedzialny za akty okrucieństwa i poważne 
naruszenia praw człowieka popełniane przez 33. dy­
wizję wobec ludności Rohingja w stanie Arakan w dru­
giej połowie 2017 r. Czyny te obejmują bezprawne za­
bójstwa, przemoc seksualną i przymusowe zatrzymania. 

21.12.2018 

12. Thant Zaw 
Win 

Płeć: mężczyzna Thant Zaw Win jest majorem 564. batalionu lekkiej pie­
choty sił zbrojnych Mjanmy (Tatmadaw). W tym zakre­
sie nadzorował operacje wojskowe prowadzone w stanie 
Arakan i jest odpowiedzialny za akty okrucieństwa i po­
ważne naruszenia praw człowieka popełnione w dniu 
27 sierpnia 2017 r. przez 564. batalion wobec ludności 
Rohingja w stanie Arakan, zwłaszcza w wiosce Maung 
Nu i jej okolicach. Czyny te obejmują bezprawne zabój­
stwa, przemoc seksualną i systematyczne palenie do­
mów i budynków należących do ludności Rohingja. 

21.12.2018 

13. Kyaw Chay Płeć: mężczyzna Kyaw Chay jest kapralem Policji Granicznej. Poprzednio 
działał w bazie w Zay Di Pyin i był dowódcą bazy Poli­
cji Granicznej w Zay Di Pyin w okolicy 25 sierpnia 
2017 r., kiedy to Policja Graniczna pod jego dowódz­
twem dokonała szeregu naruszeń praw człowieka. 
W tym kontekście jest on odpowiedzialny za akty okru­
cieństwa i poważne naruszenia praw człowieka popeł­
nione w tym okresie przez Policję Graniczną wobec lud­
ności Rohingja w stanie Arakan. Brał również udział 
w poważnych naruszeniach praw człowieka. Naruszenia 
te obejmują złe traktowanie osób zatrzymanych i tor­
tury. 

21.12.2018 

14. Nyi Nyi Swe Płeć: mężczyzna Generał dywizji Nyi Nyi Swe jest byłym szefem północ­
nego dowództwa sił zbrojnych Mjanmy (Tatmadaw). 
W tym zakresie jest on odpowiedzialny za akty okru­
cieństwa i poważne naruszenia praw człowieka popeł­
nione w stanie Kaczin od maja 2016 r. do kwietnia 
2018 r. przez dowództwo północne (do czasu miano­
wania go szefem dowództwa południo-zachodniego), 
w tym złe traktowanie cywilów. Jest on także odpowie­
dzialny za utrudnianie w tym okresie świadczenia po­
mocy humanitarnej potrzebującej ludności cywilnej 
w stanie Kaczin, w szczególności poprzez blokowanie 
transportu żywności. 

21.12.2018”   
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DECYZJA EUROPEJSKIEGO URZĘDU NADZORU GIEŁD I PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH (UE) 
2019/679 

z dnia 17 kwietnia 2019 r. 

w sprawie przedłużenia okresu obowiązywania tymczasowego ograniczenia wprowadzania do 
obrotu, dystrybucji lub sprzedaży kontraktów na różnicę klientom detalicznym 

RADA ORGANÓW NADZORU EUROPEJSKIEGO URZĘDU NADZORU GIEŁD I PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1095/2010 z dnia 24 listopada 2010 r. 
w sprawie ustanowienia Europejskiego Urzędu Nadzoru (Europejskiego Urzędu Nadzoru Giełd i Papierów Wartoś­
ciowych), zmiany decyzji nr 716/2009/WE i uchylenia decyzji Komisji 2009/77/WE (1), w szczególności jego art. 9 
ust. 5, art. 43 ust. 2 i art. 44 ust. 1, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 600/2014 z dnia 15 maja 2014 r. w sprawie 
rynków instrumentów finansowych oraz zmieniające rozporządzenie (EU) nr 648/2012 (2), w szczególności jego art. 40, 

uwzględniając rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2017/567 z dnia 18 maja 2016 r. uzupełniające rozporządzenie 
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 600/2014 w odniesieniu do definicji, przejrzystości, kompresji portfela 
i środków nadzorczych w zakresie interwencji produktowej i pozycji (3), w szczególności jego art. 19, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Na mocy decyzji (UE) 2018/796 (4) Europejski Urząd Nadzoru Giełd i Papierów Wartościowych (ESMA) 
ograniczył wprowadzanie do obrotu, dystrybucję lub sprzedaż kontraktów na różnicę (ang. contract for differences – 
CFD) klientom detalicznym ze skutkiem od dnia 1 sierpnia 2018 r. na okres trzech miesięcy. 

(2)  Zgodnie z art. 40 ust. 6 rozporządzenia (UE) nr 600/2014 ESMA jest zobowiązany do dokonania przeglądu 
tymczasowego środka w zakresie interwencji produktowej w odpowiednich odstępach czasu, nie rzadziej niż co 
trzy miesiące. 

(3)  Na mocy decyzji (UE) 2018/1636 (5) ESMA przedłużył okres obowiązywania i dokonał zmiany tymczasowego 
ograniczenia wprowadzania do obrotu, dystrybucji lub sprzedaży kontraktów na różnicę (ang. contract for 
differences – CFD) klientom detalicznym ze skutkiem od dnia 1 listopada 2018 r. na okres trzech miesięcy. 
Decyzją (UE) 2019/155 (6) ESMA ponownie przedłużył okres obowiązywania tymczasowego ograniczenia 
wprowadzania do obrotu, dystrybucji lub sprzedaży kontraktów CFD klientom detalicznym na takich samych 
warunkach jak te wymienione w decyzji (UE) 2018/1636, ze skutkiem od dnia 1 lutego 2019 r. na okres trzech 
miesięcy. 

(4)  Kolejny przegląd ograniczenia dotyczącego kontraktów CFD został dokonany przez ESMA na podstawie 
m.in. badania przeprowadzonego wśród właściwych organów krajowych (7) w zakresie praktycznego stosowania 
i wpływu interwencji produktowej, a także na podstawie dodatkowych informacji udzielonych przez właściwe 
organy krajowe i zainteresowane podmioty. Z informacji tych wynikają podobne trendy, jak z informacji, które 
doprowadziły do poprzedniego przedłużenia, czyli decyzji (UE) 2019/155. 

(5)  Właściwe organy krajowe odnotowały jedynie nieliczne przykłady nieprzestrzegania warunków interwencji 
produktowej ESMA i dotyczyły one głównie ostrzeżeń o ryzyku, mianowicie umieszczania przez dostawców 
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(1) Dz.U. L 331 z 15.12.2010, s. 84. 
(2) Dz.U. L 173 z 12.6.2014, s. 84. 
(3) Dz.U. L 87 z 31.3.2017, s. 90. 
(4) Decyzja Europejskiego Urzędu Nadzoru Giełd i Papierów Wartościowych (UE) 2018/796 z dnia 22 maja 2018 r. w sprawie 

tymczasowego wprowadzenia ograniczeń w zakresie kontraktów na różnicę w Unii Europejskiej zgodnie z art. 40 rozporządzenia 
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 600/2014 (Dz.U. L 136 z 1.6.2018, s. 50). 

(5) Decyzja Europejskiego Urzędu Nadzoru Giełd i Papierów Wartościowych (UE) 2018/1636 z dnia 23 października 2018 r. w sprawie 
przedłużenia okresu obowiązywania oraz zmiany tymczasowego ograniczenia określonego w decyzji (UE) 2018/796 dotyczącego 
wprowadzania do obrotu, dystrybucji lub sprzedaży kontraktów na różnicę klientom detalicznym (Dz.U. L 272 z 31.10.2018, s. 62). 

(6) Decyzja Europejskiego Urzędu Nadzoru Giełd i Papierów Wartościowych (UE) 2019/155 z dnia 23 stycznia 2019 r. w sprawie 
przedłużenia okresu obowiązywania tymczasowego ograniczenia dotyczącego wprowadzania do obrotu, dystrybucji lub sprzedaży 
kontraktów na różnicę klientom detalicznym (Dz.U. L 27 z 31.1.2019, s. 36). 

(7) Odpowiedzi udzieliło 20 właściwych organów krajowych: Austriacki Urząd Nadzoru Finansowego (AT – FMA), Cypryjska Komisja 
Papierów Wartościowych i Giełd (CY – CySEC), Bundesanstalt für Finanzdienstleistungsaufsicht (DE – BaFiN), Finanstilsynet (DK – 
Finanstilsynet), Komisja ds. Rynków Kapitałowych Grecji (EL – HCMC), Comisión Nacional del Mercado de Valores (ES – CNMV), Fiński 
Urząd Nadzoru Finansowego (FI – FSA), Autorité des Marchés Financiers (FR – AMF), Magyar Nemzeti Bank (HU – MNB), Centralny Bank 
Irlandii (IE – CBI), Commissione Nazionale per le Società e la Borsa (IT – Consob), Commission de Surveillance du Secteur Financier (LU – 
CSSF), Finanšu un kapitāla tirgus komisija (LV – FKTK), Maltański Urząd Regulacji Rynków Finansowych (MT – MFSA), Autoriteit 
Financiële Markten (NL – AFM), Komisja Nadzoru Finansowego (PL – KNF), Comissão do Mercado de Valores Mobiliários (PT – CMVM), 
Rumuński Urząd Nadzoru Finansowego (RO – FSA), Finansinspektionen (SE – Finansinspektionen), Financial Conduct Authority (UK – 
FCA). 



kontraktów CFD banerów internetowych lub innych reklam elektronicznych niezawierających wymaganego 
ostrzeżenia o ryzyku. Mimo że ani banery internetowe ani inne elektroniczne reklamy co do zasady nie 
odwoływały się bezpośrednio do kontraktów CFD, a raczej do działań inwestycyjnych w Internecie, to jednak 
właściwe organy krajowe wraz z ESMA będą nadal monitorować ich zgodność z wymogami w zakresie ostrzeżeń 
o ryzyku, aby upewnić się, że nie służą one do obejścia przepisów. 

(6)  Właściwe organy krajowe odnotowały ogólny spadek liczby rachunków kontraktów CFD prowadzonych na rzecz 
klientów detalicznych, obrotów i salda rejestru operacyjnego na rachunkach klientów detalicznych w okresie 
trzech miesięcy od listopada 2017 r. do stycznia 2018 r. (pierwszy okres) w porównaniu do okresu od listopada 
2018 r. do stycznia 2019 r. (drugi okres). Przy porównaniu tych okresów udział rentownych rachunków był co 
do zasady stabilny (8). Średnie koszty poniesione przez klientów detalicznych przy transakcjach CFD, które 
wydają się mniej uzależnione od warunków rynkowych niż ogólne wyniki klientów, były znacznie niższe 
w drugim okresie w porównaniu z pierwszym okresem (9). Średnie koszty w odniesieniu do aktywnych 
rachunków detalicznych zawierających CFD na kryptowaluty zmniejszyły się nieproporcjonalnie w porównaniu 
z innymi, choć takie rachunki nadal generują wyższe koszty niż rachunki bez ekspozycji na kryptowaluty. 
Właściwe organy krajowe odnotowały również ciągły spadek liczby automatycznych zamknięć, a także mniejszą 
liczbę przypadków rachunków z saldem ujemnym i wielkości ujemnego salda rejestru operacyjnego 
w odniesieniu do rachunków klientów detalicznych (10). 

(7)  W drugim okresie właściwe organy krajowe odnotowały również wzrost liczby klientów traktowanych jak 
klientów profesjonalnych na żądanie w porównaniu z pierwszym okresem. ESMA jest świadomy faktu, że 
niektórzy dostawcy kontraktów CFD reklamują możliwość uznania klientów detalicznych za klientów profesjo­
nalnych na ich wniosek. Klient detaliczny może jednak wnioskować o uznanie go za klienta profesjonalnego, 
w szczególności gdy złoży wniosek na piśmie zgodnie z wszystkimi wymogami określonymi we właściwych 
przepisach prawa. Dostawcy powinni przez cały czas zapewniać przestrzeganie powyższych wymogów (11). 
ESMA jest również świadomy faktu, iż niektóre firmy z państw trzecich aktywnie nawiązują kontakty z klientami 
z Unii, a niektórzy dostawcy kontraktów CFD z Unii zachęcają klientów detalicznych do przeniesienia rachunków 
do podmiotu wchodzącego w skład ich grupy i znajdującego się w państwie trzecim. Jednakże bez pozwolenia 
lub rejestracji w Unii firmy z państw trzecich mogą świadczyć usługi na rzecz klientów mających siedzibę lub 
zlokalizowanych w Unii wyłącznie na skutek własnej inicjatywy klienta. ESMA zdaje sobie także sprawę, że 
przedsiębiorstwa zaczęły oferować inne spekulacyjne produkty inwestycyjne. ESMA będzie nadal monitorował 
ofertę tych innych produktów, aby stwierdzić, czy stosowne jest wprowadzenie innych środków unijnych. 

(8)  Od dnia przyjęcia decyzji (UE) 2018/796 ESMA nie uzyskał dowodów zaprzeczających istnieniu istotnych obaw 
związanych z ochroną inwestorów, które to obawy wskazano w decyzji (UE) 2018/796, decyzji (UE) 2018/1636 
lub decyzji (UE) 2019/155 (dalej: „Decyzje”). W związku z tym ESMA stwierdził, iż istotne obawy związane 
z ochroną inwestorów wskazane w Decyzjach będą nadal istniały, jeżeli okres obowiązywania tymczasowego 
ograniczenia wprowadzania do obrotu, dystrybucji lub sprzedaży kontraktów CFD klientom detalicznym nie 
zostanie przedłużony. 

(9)  Co więcej, dotychczasowe wymogi regulacyjne obowiązujące na mocy prawa unijnego nie uległy zmianie i nadal 
nie chronią przed zagrożeniem stwierdzonym przez ESMA. Ponadto właściwe organy krajowe nie podjęły działań 
w celu zaradzenia temu zagrożeniu, a podjęte działania nie rozwiązują tego problemu w wystarczający sposób. 
Jest to nadal problem ogólnoeuropejski. W związku z tym ESMA jest zdania, że bez podjęcia przez kolejne 
właściwe organy krajowe działań w zakresie interwencji produktowej, konieczne jest ponowne przedłużenie 
okresu interwencji ESMA, aby odpowiednio uwzględnić istotne obawy związane z ochroną inwestorów określone 
w Decyzjach. 

(10)  Przedłużenie okresu obowiązywania ograniczenia nie ma szkodliwego wpływu na efektywność rynków 
finansowych ani na inwestorów, który byłby niewspółmierny do korzyści płynących z tego działania, ani nie 
stwarza ryzyka arbitrażu regulacyjnego z tych samych powodów, które są wymienione w Decyzjach. 
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(8) Udział rentownych rachunków klientów detalicznych wzrósł w styczniu 2019 r., co może być związane z warunkami rynkowymi. 
(9) Jest to zgodne z zaobserwowanymi spadkami łącznej wielkości transakcji, według której zwykle oblicza się spready i opłaty. Wśród 

aktywnych rachunków klientów detalicznych nieznaczniewzrósła średnia wartość salda rejestru opreracyjnego klienta, choć 
procentowa zmiana była znacznie mniejsza niż spadek łącznej wielkości transakcji i całkowitej ekspozycji na tych rachunkach. 

(10) W drugim okresie obowiązywała ochrona przed ujemnym saldem. Luki cenowe na rynku mogą początkowo prowadzić do zamknięcia 
pozycji klienta po cenie, która przyczynia się do powstania ujemnego salda, a rachunek zostanie przeksięgowany z saldem zerowym 
przez dostawcę, aby ten rachunek mógł spełnić nowe wymagania ochrony przed ujemnym saldem. Sytuacja ta dotyczyła również tych 
dostawców, którzy oferowali ochronę przed ujemnym saldem w pierwszym okresie. 

(11) Załącznik II sekcja II dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/65/UE z dnia 15 maja 2014 r. w sprawie rynków instrumentów 
finansowych oraz zmieniająca dyrektywę 2002/92/WE i dyrektywę 2011/61/UE (Dz.U. L 173 z 12.6.2014, s. 349). Zob. również 
pkt 11 Pytań i odpowiedzi ESMA dotyczących dyrektywy MiFID II oraz rozporządzenia MiFIR w kontekście ochrony inwestorów oraz 
tematów związanych z pośrednikami (ESMA35-43-349), w których ESMA wskazał formy praktyk, jakich firmy inwestycyjne powinny 
unikać przy stosowaniu wymogów prawnych dotyczących kategoryzacji klientów jako klientów profesjonalnych na żądanie. Ostatnia 
aktualizacja punktu 11 nastąpiła dnia 25 maja 2018 r. 



(11)  ESMA nadal jest zdania, że jeżeli okres obowiązywania tymczasowego ograniczenia nie zostanie przedłużony, 
istnieje prawdopodobieństwo, że kontrakty CFD będą ponownie oferowane klientom detalicznym bez 
stosownych ograniczeń, które w wystarczający sposób chroniłyby ich przed ryzykiem związanym z tymi 
produktami, którego wystąpienie mogłoby spowodować poważne szkody dla konsumentów wskazane 
w Decyzjach. 

(12)  Z powyższych względów, jak również z powodów wymienionych w Decyzjach, w celu uwzględnienia istotnych 
obaw związanych z ochroną inwestorów ESMA podjął decyzję o przedłużeniu okresu obowiązywania 
ograniczenia na takich samych warunkach jak te wymienione w decyzji (UE) 2018/1636 i decyzji (UE) 2019/155 
na okres kolejne trzy miesiące. 

(13)  Jako że proponowane środki mogą w ograniczonym zakresie odnosić się do instrumentów pochodnych opartych 
na towarach rolnych, ESMA skonsultował się z organami publicznymi właściwymi dla nadzoru, administracji 
i regulacji rynków fizycznych produktów rolnych na mocy rozporządzenia (WE) nr 1234/2007 (12). Żaden z tych 
organów nie zgłosił zastrzeżeń wobec proponowanego przedłużenia okresu obowiązywania środków. 

(14)  ESMA powiadomił właściwe organy krajowe o przedłużeniu okresu obowiązywania decyzji, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Definicje 

Do celów niniejszej decyzji: 

a)  „kontrakt na różnicę” lub „CFD” oznacza instrument pochodny inny niż opcja, kontrakt terminowy futures, swap lub 
kontrakt terminowy forward na stopę procentową, którego celem jest zapewnienie posiadaczowi długiej lub krótkiej 
ekspozycji na wahania ceny, poziomu lub wartości instrumentu bazowego, niezależnie od tego, czy jest przedmiotem 
obrotu w systemie obrotu, i który musi być rozliczany w środkach pieniężnych lub który można rozliczać 
w środkach pieniężnych na żądanie jednej ze stron w przypadku innym niż niedotrzymanie warunków lub innego 
rodzaju zdarzenia skutkującego rozwiązaniem kontraktu; 

b)  „wykluczona korzyść niepieniężna” oznacza każdą korzyść niepieniężną poza narzędziami informacyjno- 
badawczymi w zakresie, w jakim dotyczą kontraktów CFD; 

c)  „początkowy depozyt zabezpieczający” oznacza każdą wpłatę w celu zawarcia kontraktu CFD, z wyłączeniem 
prowizji, opłat transakcyjnych i wszelkich innych powiązanych kosztów; 

d)  „ochrona początkowego depozytu zabezpieczającego” oznacza początkowy depozyt zabezpieczający określony 
w załączniku I; 

e)  „ochrona przez zamknięcie pozycji” oznacza zamknięcie jednej lub większej liczby otwartych pozycji CFD klienta 
detalicznego na warunkach najkorzystniejszych dla klienta zgodnie z art. 24 i 27 dyrektywy 2014/65/UE, gdy suma 
środków na rachunku transakcyjnym CFD i niezrealizowanych zysków netto z tytułu wszystkich otwartych pozycji 
CFD związanych z tym rachunkiem spadła poniżej połowy łącznej wartości ochrony początkowego depozytu 
zabezpieczającego dla tych wszystkich otwartych pozycji CFD; 

f)  „ochrona przed ujemnym saldem” oznacza ograniczenie łącznych zobowiązań klienta detalicznego w odniesieniu do 
wszystkich pozycji CFD związanych z rachunkiem transakcyjnym CFD u dostawcy kontraktu CFD do wysokości 
środków na tym rachunku. 

Artykuł 2 

Tymczasowe ograniczenie dotyczące kontraktów CFD w odniesieniu do klientów detalicznych 

Wprowadzanie do obrotu, dystrybucja lub sprzedaż kontraktów CFD klientom detalicznym są możliwe jedynie 
w przypadku, gdy łącznie spełnione są poniższe warunki: 

a)  dostawca kontraktu CFD wymaga, aby klient detaliczny wniósł ochronę początkowego depozytu zabezpieczającego; 

b)  dostawca kontraktu CFD zapewnia klientowi detalicznemu ochronę przez zamknięcie pozycji; 

c)  dostawca kontraktu CFD zapewnia klientowi detalicznemu ochronę przed ujemnym saldem; 
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(12) Rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację rynków rolnych 
oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektórych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej organizacji rynku”) 
(Dz.U. 299 L z 16.11.2007, s. 1). 



d)  dostawca kontraktu CFD nie przekazuje bezpośrednio lub pośrednio klientowi detalicznemu żadnej płatności, 
korzyści pieniężnej lub wykluczonej korzyści niepieniężnej w odniesieniu do wprowadzania do obrotu, dystrybucji 
lub sprzedaży kontraktów CFD poza zrealizowanymi zyskami z dostarczonych kontraktów CFD; oraz 

e)  dostawca kontraktu CFD nie przesyła bezpośrednio lub pośrednio korespondencji ani nie publikuje informacji 
dostępnych dla klienta detalicznego w związku z wprowadzaniem do obrotu, dystrybucją lub sprzedażą kontraktów 
CFD, chyba że taka korespondencja lub informacje zawierają odpowiednie ostrzeżenie o ryzyku wskazane 
w załączniku II, zgodnie z określonymi w nim warunkami. 

Artykuł 3 

Zakaz uczestnictwa w działaniach służących obchodzeniu przepisów 

Zabrania się świadomego i celowego udziału w działaniach, których celem lub skutkiem jest obejście wymagań 
określonych w art. 2, w tym poprzez działanie w charakterze substytutu wobec dostawcy kontraktu CFD. 

Artykuł 4 

Wejście w życie i stosowanie 

1. Niniejsza decyzja wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

2. Niniejszą decyzję stosuje się od dnia 1 maja 2019 r. przez okres 3 miesięcy. 

Sporządzono w Paryżu dnia 17 kwietnia 2019 r. 

W imieniu Rady Organów Nadzoru 
Steven MAIJOOR 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK I 

PROCENTOWE WARTOŚCI POCZĄTKOWEGO DEPOZYTU ZABEZPIECZAJĄCEGO WEDŁUG RODZAJU 
INSTRUMENTU BAZOWEGO 

a) 3,33 % wartości nominalnej kontraktu CFD, gdy bazowa para walutowa składa się z dowolnych dwóch z następu­
jących walut: dolar amerykański, euro, jen japoński, funt szterling, dolar kanadyjski lub frank szwajcarski; 

b)  5 % wartości nominalnej kontraktu CFD, gdy bazowym indeksem, parą walutową lub towarem jest: 

(i)  jeden z następujących indeksów akcyjnych: Financial Times Stock Exchange 100 (FTSE 100); Cotation Assistée 
en Continu 40 (CAC 40); Deutsche Bourse AG German Stock Index 30 (DAX30); Dow Jones Industrial Average 
(DJIA); Standard & Poors 500 (S&P 500); NASDAQ Composite Index (NASDAQ), NASDAQ 100 Index 
(NASDAQ 100); Nikkei Index (Nikkei 225); Standard & Poors / Australian Securities Exchange 200 (ASX 200); 
EURO STOXX 50 Index (EURO STOXX 50); 

(ii)  para walutowa, w której co najmniej jedna waluta, jest inna niż wymienione w lit. a) powyżej; lub 

(iii)  złoto; 

c)  10 % wartości nominalnej kontraktu CFD, jeżeli bazowym towarem lub indeksem akcyjnym jest towar lub indeks 
akcyjny inny niż wymienione w lit. b) powyżej; 

d)  50 % wartości nominalnej kontraktu CFD, gdy instrumentem bazowym jest kryptowaluta; lub 

e)  20 % wartości nominalnej kontraktu CFD, gdy instrumentem bazowym jest: 

(i)  akcja; lub 

(ii)  instrument bazowy niewymieniony w niniejszym załączniku.  
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ZAŁĄCZNIK II 

OSTRZEŻENIA O RYZYKU 

CZĘŚĆ A 

Warunki ostrzeżenia o ryzyku  

1. Ostrzeżenie o ryzyku musi mieć formę zapewniającą jego widoczność; rozmiar czcionki takiego ostrzeżenia musi 
być co najmniej równy dominującemu w komunikacie lub opublikowanych informacjach rozmiarowi czcionki i być 
w tym samym języku co komunikat lub opublikowane informacje.  

2. Jeżeli komunikat lub opublikowane informacje znajdują się na trwałym nośniku lub na stronie internetowej, 
ostrzeżenie o ryzyku musi mieć format określony w części B.  

3. Jeżeli komunikat lub opublikowane informacje znajdują się na nośniku innym niż trwały nośnik lub strona 
internetowa, ostrzeżenie o ryzyku musi mieć format określony w części C.  

4. W drodze odstępstwa od ustępów 2 i 3, jeżeli liczba znaków zawarta w ostrzeżeniu o ryzyku w formacie 
określonym w części B lub C przekracza limit znaków dopuszczony w standardowych warunkach zewnętrznego 
dostawcy usług marketingowych, ostrzeżenie o ryzyku może mieć format określony w części D.  

5. Jeżeli zastosowane zostanie ostrzeżenie o ryzyku w formacie określonym w części D, komunikat lub opublikowane 
informacje muszą zawierać również bezpośrednie łącze do strony internetowej dostawcy kontraktów CFD 
zawierającej ostrzeżenie o ryzyku w formacie określonym w części B.  

6. Ostrzeżenie o ryzyku musi zawierać informację o aktualnym procencie stratnych rachunków CFD należących do 
klientów detalicznych, który jest specyficzny dla danego dostawcy. Wyliczenie jest przeprowadzane co trzy miesiące 
i obejmuje 12-miesięczny okres poprzedzający dzień, w którym jest przeprowadzane („dwunastomiesięczny okres 
obliczeniowy”). Do celów wyliczenia: 

a) uznaje się, że rachunek transakcyjny CFD klienta detalicznego przyniósł stratę, jeżeli suma wszystkich zrealizo­
wanych i niezrealizowanych zysków netto z kontraktów CFD związanych z rachunkiem CFD jest ujemna 
w dwunastomiesięcznym okresie obliczeniowym; 

b)  wszelkie koszty dotyczące kontraktów CFD związanych z rachunkiem transakcyjnym CFD, w tym wszystkie 
opłaty i prowizje, są uwzględniane w wyliczeniach; 

c)  z wyliczeń wyłącza się następujące elementy: 

(i)  każdy rachunek transakcyjny CFD, na którym nie było otwartej pozycji CFD w okresie obliczeniowym; 

(ii)  wszelkie zyski lub straty z produktów innych niż kontrakty CFD, związanych z rachunkiem transakcyjnym 
CFD; 

(iii)  wszelkie wpłaty lub wypłaty środków z rachunku transakcyjnego CFD.  

7. W drodze odstępstwa od ustępów 2–6, jeżeli w ciągu ostatniego 12-miesięcznego okresu obliczeniowego dostawca 
kontraktu CFD nie obsługiwał żadnej otwartej pozycji CFD związanej z rachunkiem transakcyjnym CFD klienta 
detalicznego, taki dostawca kontraktu CFD zobowiązany jest stosować standardowe ostrzeżenie o ryzyku w formacie 
wskazanym odpowiednio w częściach E–G. 

CZĘŚĆ B 

Zindywidualizowane ostrzeżenie o ryzyku na trwałym nośniku i stronie internetowej 

Kontrakty CFD są złożonymi instrumentami i wiążą się z dużym ryzykiem szybkiej utraty środków pieniężnych z po­
wodu dźwigni finansowej. 

[proszę wpisać procent odpowiedni dla danego dostawcy]% rachunków inwestorów detalicznych odnotowuje 
straty w wyniku handlu kontraktami CFD u niniejszego dostawcy. 

Zastanów się, czy rozumiesz, jak działają kontrakty CFD, i czy możesz pozwolić sobie na wysokie ryzyko utraty pie­
niędzy.  
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CZĘŚĆ C 

Skrócone zindywidualizowane ostrzeżenie o ryzyku 

[proszę wpisać procent odpowiedni dla danego dostawcy]% rachunków inwestorów detalicznych odnotowuje 
straty pieniężne w wyniku handlu kontraktami CFD u niniejszego dostawcy. 

Zastanów się, czy możesz pozwolić sobie na wysokie ryzyko utraty twoich pieniędzy.  

CZĘŚĆ D 

Ostrzeżenie o ryzyku z ograniczoną liczbą znaków właściwe dla danego dostawcy 

[proszę wpisać procent odpowiedni dla danego dostawcy] % rachunków detalicznych CFD odnotowuje straty.  

CZĘŚĆ E 

Standardowe ostrzeżenie o ryzyku na trwałym nośniku i stronie internetowej 

Kontrakty CFD są złożonymi instrumentami i wiążą się z dużym ryzykiem szybkiej utraty środków pieniężnych z po­
wodu dźwigni finansowej. 

Od 74 % do 89 % rachunków inwestorów detalicznych odnotowuje straty pieniężne w wyniku handlu kon­
traktami CFD. 

Zastanów się, czy rozumiesz, jak działają kontrakty CFD, i czy możesz pozwolić sobie na wysokie ryzyko utraty two­
ich pieniędzy.  

CZĘŚĆ F 

Skrócone standardowe ostrzeżenie o ryzyku 

Od 74 % do 89 % rachunków inwestorów detalicznych odnotowuje straty pieniężne w wyniku handlu kon­
traktami CFD. 

Zastanów się, czy możesz pozwolić sobie na wysokie ryzyko utraty twoich pieniędzy.  

CZĘŚĆ G 

Standardowe ostrzeżenie o ryzyku z ograniczoną liczbą znaków 

Od 74 % do 89 % rachunków detalicznych CFD odnotowuje straty.   
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SPROSTOWANIA 

Sprostowanie do decyzji wykonawczej Komisji (UE) 2019/235 z dnia 24 stycznia 2019 r. 
zmieniającej decyzję 2008/411/WE w odniesieniu do aktualizacji odpowiednich warunków 

technicznych dotyczących zakresu częstotliwości 3 400–3 800 MHz 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 37 z dnia 8 lutego 2019 r.) 

Strona 139, załącznik, część C, rysunek powinien mieć brzmienie: 

„

”  
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